fH H B H @ B B B B BN NS SNBSS SNEEN
" E S B EHEEDEREEEREEREEEEREEREEERENS
H B E S EE i E A SHESESSEESESEEEEESE
B B B E S EEEEEEEESEEENSEEESEM®E

E

EEEEREEEREEREEER B

AN
4. BREDRICTT < (BF)

Fas = | _ { 4 e = 21 = it ¥
.:._. | | I. . . . . . . | N |

I N
I B B F @ E .S S S S S S EE EEEED
HE H @ B R EEEEESSNSFESEEEEERENENEEENE



{\.rO Ky
% %
S
\\\ \.\v
% %
2% %S,
%%,
o\\,o\ﬂ
9.0
N
2 % T
® .\Q&\A\
oY &
R, %, °
P 7
7a .9,
72 0,4
0, 7&
» Ce, %
%. % (%%
- Y



O
QR
{\\Q? x <&
SRR
O
\VJ \Q\\ S -
%
4. HRKi ~h<(ﬁ*)
% O °
X QOO
8 O
Y &
% N @
& 5)00 >
QY O
& B
@



& FEH. ES5LED?
z :Oh, what's the matter? *\0

- . ! N \CD
8 :He, was ist denn da los?
{b :Oh, qu'est ce qu'il se passe?\.J) ‘Q\\ O
: 6Oh, qué pasa? /)

B, A Q\" RS

\Q 2—5—173






G EbBYAN, DAE—. @

{}{b <
N
# :Sawa-chan bit me. N\ {;\\
Fe®
3% :Sawa-chan hat mich gebif3en. \fx\ S
RSP
SIS
{h :Sawa-chan m'a mordu. J ‘0\\ ')
A >
Sawa-chan me mordiﬂ’.) @C}' OQ\\
\")b Q‘é\o‘:}o
Mer@q?ﬁm g@@ e
» 07 Q0
‘&% & 0‘5\
\(_:9 N
& 2
\\

Q 2—5—74






X DT, BREENUTIINITEE A @

£

: Sawako! Never bite your friend again! ~\O

N

: Sawako, du darfst deine Freundin doch nic i\\l%]@%‘

OQ \3\

: Sawako! Ne mords pas tes aqjes' \\ Q;.\C:’

: iSawako! Nunca vuew}? rr@% réﬁs amigas.

%

BT, WFusszx@é(" \\ Q,\\\






—_—y

MTERA TCHARIN] & :THARINIHTER .
SR IN, L4

~l\(}\)}:—;&\(?J'
# :Say "Sorry" to Kazu-chan. -3 :I‘n‘l\@x‘ry;‘\ﬁ\azu—chan.
O ©
3 : Entschuldige dich bei Kazu-chan. %()@u{'\&uldigung, Kazu-chan.
4
V&S
{ :Demande pardon & Kazu-chah. & I : Pardon, Kazu-chan.
% ¢ QY
, , ) @’ O ,
# : Dile, "Perdon" a Ka@rchm{o \}Q} : Perdoname Kazu-chan.
‘lro “{b<? ()
@ BRRT TR @Q‘\\ \s\ P AT WARE.
Y &0

W :Toleig %@5@3" Atmtstiat. @ coletsl, Jh=®.

2—85—76






&3 :FNCEHER? D e @

i . (Estas bien? /)
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: Let's water the flowers. S\ C;\\
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